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Стаття присвячена аналізу жанрової домінанти шпигунських романів Джона
Ле Карре. У дослідженні здійснено спробу проаналізувати становлення жанру шпигунського
роману наприкінці ХІХ – початку ХХ століття в контексті історичних подій, що відбувалися
в той час, з урахуванням факту причетності автора до діяльності британських спецслужб.
Автор пропонує розглянути головного героя шпигунського роману з погляду його існування
у двох паралельних світах – світі моральних переконань і моральної відданості, з одного
боку, і світі, де він змушений перебувати фізично, з другого боку. Увагу звернено на той
факт, що шпигун Джона Ле Карре приречений на самітність. Лише в останніх романах
він допускає для нього можливість повернення до банальності повсякденного життя. 
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Статья посвящена анализу жанровой доминанты шпионских романов Джона
Ле Карре. В исследовании предпринимается попытка проанализировать становление
жанра шпионского романа в середине ХХ века, в контексте происходящих исторических
событий, с учётом факта причастности автора к деятельности британских спецслужб.
Предлагается рассмотреть главного героя шпионского романа с точки зрения его
существования в двух параллельных мирах – мире моральных убеждений и моральной
преданности с одной стороны, и мире, где он вынужден находится физически, 
с другой стороны. Внимание уделяется тому факту, что шпион Джона Ле Карре обречён
на одиночество. Только в последних романах он допускает возможность возвращения 
к банальности повседневной жизни.
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The work is dedicated to the analysis of the genre dominant of the John Le Carre’s spy
novel. In the investigation presented the attempt to analyze the forming of the spy novel genre
in the middle of the XX century is made in the context of the historical events taking place
at that period of time, taking into account the fact of belonging the author to the Great Britain
State Intelligence service. The author suggests to look at the protagonist from the point of view
of his existence in two parallel worlds: the world of moral beliefs and moral conviction on the one
hand, and the world where he has to stay physically, on the other. The attention is paid to
the fact that John Le Carre’s spy is destined to loneliness. Only in his last novels he finds
the possibility to return to the banality of the everyday life. 
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Мета цього дослідження полягає в аналізі становлення й розвитку жанру шпигунського
роману в середині ХХ століття на матеріалі шпигунських романів Джона Ле Карре.

Актуальність представленої роботи зумовлена відсутністю комплексного дослідження
поставленої проблеми в сучасному літературному просторі. 

У статті плануємо розглянути питання ідентифікації жанру шпигунського роману, його
еволюції в літературно-культурологічному просторі в період “холодної” війни.

У російському літературному просторі зазначеній проблемі були присвячені публікації
М. Хости й А. Верховського, в 2005 році А. Саруханян була опублікована стаття в “Літературному
словнику”, присвячена розгляду проблеми жанрової ідентифікації шпигунського роману. 
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Інтерес до глибинного “коріння”, до національних підвалин породжує процес
самоідентифікації нації й визначення її місця у всесвітній співдружності. Саме в 60-ті роки
в англійській літературі піднімається проблема “англійськості”, коли художнє дослідження
концептів британської свідомості й способу життя допомагає виявити й відкинути застаріле
водночас зберегти демократичні форми соціуму й властиві британцям підвалини.

Реалії холодної війни вписувалися в їхню сюжетну лінію по кількох напрямках: портретні
образи східного супротивника, теми ядерної й бактеріологічної війни, опису політичних
режимів на периферії глобального світу. 

Посиленню негативного сприйняття ідеологічного супротивника були покликані послужити
передусім портретні зображення головних героїв шпигунських романів. Яскравими малює
своїх героїв Джон Ле Карре. Його художня “жвавість”, динамічність і реалістичність описуваних
подій зумовлена знанням проблем, що піднімаються, не з чуток. У 1958 році він служив
у Військовому міністерстві, через рік перейшов у Міністерство закордонних справ; був
другим секретарем Британського посольства в Бонні, як співробітника Інтеллідженс Сервіс
працював у Берліні й Берні. У 1963 році після успіху третього роману (“Шпигун, який
прийшов з холоду” [16]), пішов у відставку.

Відомості про службу Джона Ле Карре в розвідці суперечливі. Сам він не праг видатися
літературним перебіжчиком із секретного світу й неохоче повідомляв про цей бік своєї
діяльності: “Я не був Матою Харі, – говорив він в інтерв’ю, – протягом деякого часу я брав
участь у цій роботі, подібно Сомерсету Моему, Грему Гріну [2] і безлічі інших письменників”
[11]. Досвід роботи в британській розвідці, за запевненням Ле Карре, послужив йому джерелом
міркувань над людськими долями, над психологією англійців, оскільки шпигунство присутнє
скрізь і воно якнайкраще відбиває сучасне суспільство. Письменник розбудовував жанр
шпигунського роману в полеміці з романтико-пригодницькою традицією від Джона Бакена
до Яна Флемінга. Слідом за Редьярдом Кіплінгом, він називав шпигунство “Великою грою”,
у якій солдатам секретної служби відведена роль пішаків. Своїми зразками визнавав Джозефа
Конрада і Грема Гріна, для яких шпигунська інтрига була способом створення екзистенціальної
ситуації, що оголює мотиви поведінки людини. Закритий світ секретної служби в романах 
Ле Карре служить моделлю реального, нібито відкритого суспільства.

Головний герой і ідеолог у творах Джона Ле Карре, контррозвідник Джордж Смайлі (George
Smiley), з’являється в його першому романі “Дзвінок мерцеві” (Call for the Dead, 1961) [14].
У романах, що писалися протягом двох десятиліть, його образ майже не міняється. Це все
та сама спокійна й непоказна людина середнього віку (коротконіжка в окулярах, схожий
на чиновника), що відповідає його професійному прагненню бути непомітним, змішатися
з юрбою – багатій або бідняк, священик або простолюдин? Він не тільки шпигун, але 
й учений, який вивчає німецьку літературу XVII століття, що й дотримується єдиного методу
в настільки протилежних сферах: не виходити за межі доведених фактів. У його характері
раціоналізм захисника існуючих інститутів співіснує з ідеалізмом мандрівного лицаря 
й мудрістю пілігрима. Обіграється і його близькість героєві Конан Дойла: аналітичний склад
розуму, особливості й звички ,що запам’ятовуються, навіть постійна адреса (Байуотер, 9).

На відміну від шпигуна, який ніколи не сумнівається, супермена Джеймса Бонда Яна
Флемінга, Смайлі – шпигун рефлексуючий. Як і сам автор, він знає й любить Німеччину,
але він ненавидів її, коли там палили книги, – тоді він точно знав, хто його ворог. Після війни
він став професійним шпигуном, вербувальником агентів, кротом. Але, як говориться в “Убивстві
по-джентельменські” (A Murder of Quality, 1962) [15], протягом усієї своєї таємної роботи
він так і не зумів пристосувати засоби до мети. Цим визначаються його стосунки зі своїм
відомством, Цирком (версія Ле Карре британської секретної служби, англ, circus – це й площа,
на якій він помістив її будинок). Належність до нього вселяє почуття захищеності від реального
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життя, але й привчає пояснювати її в термінах конспірації. Працюючі там люди жахають
його, але він один з них. За словами товаришів по службі, він то виходить у відставку, 
то повертається. Занадто совісний. Ніколи не відомо, працює він чи ні.

У романі “Шпигун, який повернувся з холоду” (The Spy Who Came in From the Cold, 1963)
[16] Смайлі не працює й тому залишається на задньому плані. Але його очима побачений
заключний епізод задуманої його начальством комбінації – загибель шпигуна, що пішов
у холод, на останнє, як йому обіцяли, оперативне завдання по інший бік Берлінської стіни.
Він знав, що, ставши подвійним агентом, не зможе розраховувати на будь-чию допомогу, але
не знав, що йому призначена роль пішака у великій грі з порятунку начальника східнонімецької
розвідки, а насправді англійського агента, що провалив агентурну мережу в Берліні. У цьому,
на думку Грема Гріна [2], кращому з відомих йому шпигунських романів проводиться паралель
між агентами ворожих таборів, розділених Берлінською стіною (Ми всі однакові), і протилежними
ідеологіями, рівною мірою абстракціями, в ім’я яких у жертву приноситься конкретна
людина. Мотив пішака, яким не шкода пожертвувати, – один з повторюваних у Джона
Ле Карре. “Я навіть згодна бути пішаком, тільки б мене взяли в гру” – ці слова Аліси 
із Задзеркалля Льюіса Керролла взяті в якості епіграфа до роману Ле Карре “Війна 
в Задзеркаллі” (The Looking-Glass War, 1965) [6], у якому Смайлі також залишається осторонь.
Абсурдність секретної операції зображена з комізмом у традиції Пелема Гренвіла Вудхауса,
що підсилюють, однак, трагізм цього кафкіанського роману.

З образом Смайлі пов’язане кардинальне для Джона Ле Карре питання про те, хто такий
шпигун. Відсутність однозначної відповіді підкреслене назвою роману – “Бляхар, кравець,
солдат, шпигун” [17] (Tinker, Tailor, Soldier, Spy, 1974; у російському перекладі – Шпигун, вийди
геть!), що переінакшують дівоче гадання про нареченого: Бляхар / Кравець / Солдат / Моряк /
Багатій / Бідняк, / Жебрак / Злодій. Цей роман, а також “Почесний школяр” [7] (The Honourable
Schoolboy, 1977) і “Люди Смайл” (Smiley’s People, 1980) [8] склали трилогію “Пошуки Карли”
(Quest for Karla) внутрішню драму, що розкриває Смайлі. Конфлікт свідомості і світосприйняття
полягає в дилемі – морально Смайлі існує у світі своєї держави, ідентифікує себе з корінням
свого народу, його фізична оболонка перебуває в іншому світі, до якого його внутрішній світ
не належить. Його пошуки подвійного агента – це й пошуки самого себе, безуспішні
спроби відповістити на запитання хто я? Протиборство британської й радянської розвідок
персоніфікується в протиборстві Смайлі і його радянського візаві на прізвисько Карла. Свою
перемогу Смайлі розцінює швидше як поразку: для її досягнення він діяв тими ж засобами,
що і його супротивник, – скористався його єдиним проявом людяності, любов’ю до хворої
дочки. Їхнім останнім двобоєм стала зустріч у Берлінської стіни: “Вони обмінялися єдиним
поглядом, і, напевно, кожний з них на секунду побачив в іншому себе” [8, с. 124]. Та сама
подібність підкреслена в зображенні секретних служб двох країн – лондонського Цирку 
й московського Центру як бюрократичних систем, що насаджують загальну конспірацію.

Через десять років як епілог до історії Смайлі була написана книга Ле Карре “Секретний
пілігрим” (The Secret Pilgrim, 1991) [13], що нагадує оповідання доктора Ватсона про давні
справи Шерлока Холмса. Цього разу старий Смайлі, який уже завершив свій шлях пілігрима,
виступаючи перед майбутніми розвідниками, віддається спогадам, як і оповідач, його
колишній колега, який подумки перебиває, доповнює й коментує його (“Але на особі Смайлі,
я переконаний, посмішки не було, Я бачу, як Джордж…” [13, с. 56]). Ностальгічна інтонація
книги викликана не тільки становленням до Смайлі, тепер уже легендарної фігури, частини
ностальгії інших, але зміною становища у світі.

У 80-ті роки в романах без Смайлі Джон Ле Карре йде від конфліктів холодної війни,
тема шпигунства отримує психологічне наповнення. Для завербованої героїні “Маленької
барабанщиці” (The Little Drummer Girl, 1983) [9] театральна сцена й театр життя змішалися,
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і вона перейшла в Задзеркалля, де все двоїться – ізраїльський агент Моссаду й палестинський
терорист. Двійництво переживається як розщеплення й руйнування особистості, властиве
й маніпулятору-пігмаліону: “Навколо тісняться мої маски, а сам я десь далеко й тужу”.
У романі “Ідеальний шпигун” (A Perfect Spy, 1986) двійництво аналізується як вияв
хамелеонської природи людини (Спочатку був шпигун), що вміє жити на різних рівнях
зрадництва, що не розрізняє ні любові (Зрадництво – це любов), ні неправди й правди (Навіть
коли ти говориш правду, ти брешеш). У цьому багатоплановому романі історію власного
двійництва розслідує сам шпигун-двійник, що вирішив кинути гру в Кіма. 

Шпигун у Джона Ле Карре приречений на самотність. Лише в останніх романах він
допускає для нього можливість повернення до банальності повсякденного життя. “Російський
Будинок” (The Russian House, 1989) [12], написаний після відвідання письменником
Радянського Союзу, починається з комічної ситуації: секретні документи, привезені з Росії,
стають захопливим читанням англійських дипломатів, перш ніж потрапити в російський
відділ англійської спецслужби, а комісія, створена для з’ясування того, що трапилося,
уподібнюється Чеширському Котові Льюіса Керролла – від неї не залишилося нічого,
крім жахливо секретної похмурості. Для старих зубрів англійської розвідки шпигунство –
це тривога, що вимотує, імітування любові життя, що не склалося, але й таємна цитадель,
яка ховає від життєвих проблем. У молодому завербованому ними агентові вони прагнуть
бачити неясний образ великого англійського шпигуна-джентльмена. Новоспечений агент
обирає любов і життя, а дилема ідея або людина вирішується на користь людини. Він
відмовляється від винагород і домагається права повернутися до приватного життя й чекати
обіцяного возз’єднання з коханою жінкою. Скромним земним раєм (відокремлений котедж
у Корнуоллі, підстрижений газон, білизна, що сохне на мотузці) завершуються пригоди героя
“Нічного адміністратора” (The Night Manager, 1993) і його коханої.

Роман Джона Ле Карре “Кравець із Панами” (The Tailor of Panama, 1996) [10] далекий
не тільки від мрії про шпигуна-джентльмена; у ньому немає й протиставлення безкорисливих
рядових учасників таємної війни тим, хто сидячи в Цирку, розпоряджається ними як пішаками
у своїй великій грі, що було характерно для його творів у 70-ті роки, тепер самі вербувальники
й завербовані ведуть власну гру. Герой роману, власник модного ательє, де він чує більше
сповідей, ніж священик, далеко не так невинний, як “Наша людина в Гавані” Грема Гріна [2],
на якого посилається автор. Завербований англійським шпигуном, він відчув себе актором-
імпровізатором. Зрозумівши, що говорити він повинен те, що від нього прагнуть почути,
видумав таємну опозицію, свого друга призначив її лідером і незабаром перестав розрізняти
факти й вимисел. Англієць же з’являється як шпигун нової формації. Його цікавить особиста
вигода – далека, коли Панамський канал, можливо, піде з молотка, і близька – гроші, 
які розвідувальні служби готові кинути в багаття, якщо його вдасться розпалити. І кравцеві
це вдається. Самогубство свого переляканого друга він інсценує як убивство й робить його
героєм, що виявляється достатньою підставою для бомбування.

В інших романах кінця 90-х років (“Наша гра” – Our Game, 1995; “Сингл і Сингл” – Single
and Single, 1999; “Вірний садівник” – The Constant Gardener, 2000) Ле Карре кидає своїх
шпигунів і дипломатів на боротьбу з організованою злочинністю, будь то торгівля наркотиками
й зброєю або фармацевтична індустрія, що перевіряє новий препарат на африканцях 
як на піддослідних тваринах. Але освоєння нових територій не дало письменникові матеріалу
для постановки сутнісних проблем, якими відрізнялися його кращі шпигунські романи.
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